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zaiNt mÙa>



` g/[ana<š Tva g/[p?it‡hvamhe k/iv< k?vI/namu?p/mï?vStmm!,

Jye/ó/raj</ äü?[a< äü[Spt/ Aan?>z&/{vÚU/itiÉ?>SsId/sad?nm!.

` mhag[ptye/ nm>.

Oà gaëänäà tvä gaëapatigà havämahe kavià

kavénämupamaçravastamam | jyeñöharäjaà brahmaëäà brahmaëaspata

änaù çåëvannütibhisséda sädanam || Oà mahägaëapataye namaù ||

Oà Gaëapati we invoke your grace, You are the Lord of all beings, the 

most renowned Seer among Seers, the Supreme Lord, the Lord of the 

Vedäs. Hearing our prayers, may you be seated in hearts and protect us.



nm?Ste AStu ÉgviNvñeñ/ray?  mhade/vay? ÈyMb/kay?  iÇpuraNt/kay?  iÇkalai¶ka/lay? 

kalai¶é/Ôay? nIlk/{Qay? m&Tyu<j/yay? sveRñ/ray? sdaiz/vay? ïImNmhade/vay/ nm?>.

namaste astu bhagavan viçveçvaräya mahädeväya tryambakäya tripuräntakäya

trikälägnikäläya kälägnirudräya nélakaëöhäya måtyuïjayäya sarveçvaräya

sadäçiväya çrémanmahädeväya namaù

Salutation to you, O Lord, the master of the universe , the great Lord, the 

three-eyed one, the destroyer of Tripura, the extinguisher of the Trikäla fire 

and the fire of death, the blue-necked one, the victor over death, the Lord 

of all, the ever-auspicious one, the glorious Lord of all deities.



` Èy?Mbk< yjamhe sug/iNx< pu?iò/vxR?nm!, %/vaR/é/kim?v/ bNx?naNm&/TyaemuR?]Iy/ ma=m&tašt!.

Oà tryambakaà yajämahe sugaÞndhià puñöivardhanam | 

urvärukamiva bandhanänmåtyormukñéya mämåtät ||

We worship the fragrant, three-eyed Lord Çiva who nourishes us. 

May He liberate us from the bondage of death like the urvaruka

fruit (which separates effortlessly from the vine). May He not let us 

turn away from immortality! 

m&TyuÃy mÙ> (Måtyuïjaya mantraù)



?               gayÇI mÙ> (Gäyatré mantraù)

` ÉUÉuRv/> Sv/> tTs?iv/tuvRreš{ym!, ÉgaeR? de/vSy? xImih, ixyae/ yae n?> àcae/dyašt!,

Oà bhürbhuvaù svaù, tatsaviturvareëyam | bhargo devasya dhémahi| 

dhiyo yo naù pracodayät |

Oà is the basis of everything, earth, the space in between and the 

heavens. We invoke that Lord who is the most venerable, the Sun.  We 

meditate upon the splendor of that effulgent, all-knowing Lord. May 

He brighten our minds and direct our intellects in the right direction. 



Guruvandanam – guévNdnm! 

ïuitSm&itpura{aanam! Aaly< ké[alym!, nmaim ÉgvTpad< z»r< laekz»rm! . 1.

çrutismåtipuräëänäm älayaà karuëälayam | namämi bhagavatpädaà çaìkaraà lokaçaìkaram

I salute Çaìkarabhagavatpäda, the abode of çruti (Vedas), småti (Gétä, etc.), and puräëas (epics like 

Rämäyaëa, Mahäbhärata, etc.), the repository of compassion, the one who bestows happiness on the world.

z»r< z»racayR< kezv< badray[m! , sUÇÉa:yk&taE vNde ÉgvNtaE pun> pun> . 2.

çaìkaraà çaìkaräcäryaà keçavaà bädaräyaëam |  sütrabhäñyakåtau vande bhagavantau punaù punaù

I salute, again and again, Çaìkaräcärya who is Lord Çiva, and Bädaräyaëa who is Lord Viñëu, the venerable 

ones who wrote the aphorisms (Brahmasütras) and commentaries (bhäñyam to Brahmasütras).

$Zvrae guéraTmeit mUitRÉedivÉaigne , Vyaemvd!VyaPtdehay di][amUtRye nm> . 3.
éçvaro gururätmeti mürtibhedavibhägine |

vyomavadvyäptadehäya dakñiëämürtaye namaù ||

Salutations to Lord Dakñiëämürti, who is all-pervasive like space, but who appears (as though) divided  as 

Lord, Teacher, and Self.

gukarSTvNxkarae vE ékarStiÚvtRk> , ANxkarinraeixTvad! guéirTyiÉxIyte . 4.

gukärastvandhakäro vai rukärastannivartakaù | andhakäranirodhitväd gururityabhidéyate ||

The letter “gu” stands for darkness (of ignorance), and “ru” represents its destruction. A guru is so called 

because he destroys the darkness (of ignorance).

sdaizvsmarMÉa<  z»racayRmXymam! , ASmdacayRpyRNta< vNde guéprMpram! . 5.

sadäçivasamärambhäà çaìkaräcäryamadhyamäm | asmadäcäryaparyantäà vande guruparamparäm ||
I salute the lineage of teachers, beginning with Çiva, the Lord, (linked by) Çaìkaräcärya in the middle, and 

extending down to my own teacher



SviSt paQ> ( Svasti Päöhaù )

SviSt àja_y> pirpalyNtam! , Nyayen mageR[ mhI< mhIza>,

gaeäaü[e_yZzuÉmStu inTym! , laekaSsmStaSsuionae ÉvNtu .

svasti prajäbhyaù paripälayantäm | nyäyena märgeëa mahéà mahéçäù ||

gobrähmaëebhyaççubhamastu nityam | lokässamastässukhino bhavantu ||

May there be happiness for all people. May the rulers righteously rule the earth. May there be welfare for 

cows and men of wisdom at all times. May all beings be happy.

kale v;Rtu pjRNy> , p&iwvI sSyZaailnI ,

dezae=y< ]aeÉriht> , äaü[aSsNtu inÉRya> .

käle varñatu parjanyaù | påthivé sasyaçäliné

deço’yaà kñobharahitaù | brähmaëässantu nirbhayäù

May the clouds rain at the proper time. May the earth produce grains. May this country be free from 

famine. May men of wisdom be fearless.

sveR ÉvNtu suion> , sveR sNtu inramya> ,

sveR ÉÔai[ pZyNtu , ma kiíd! du>oÉag! Évet! .

sarve bhavantu sukhinaù | sarve santu nirämayäù

sarve bhadräëi paçyantu| mä kaçcid duùkhabhäg bhavet

May all be happy.  May all be free from disease. May all enjoy prosperity. May none experience sorrow.

Astae ma sÌmy , tmsae ma JyaeitgRmy ,

m&TyaemRa Am&t< gmy . ` ZaaiNt> ZaaiNt> ZaaiNt?>

asato mä sadgamaya | tamso mä jyotirgamaya

måtyormä amåtaà gamaya | oà çäntiù çäntiù çäntiù

Lead me (by giving knowledge) from the unreal to the real, from darkness (of ignorance) to light (of 

knowledge), from death (sense of limitation) to immortality (limitlessness, liberation). 

Oà peace, peace, peace.



di][amUitR Xyanðaeka>  (Dakñiëämürti Dhyänaçlokäù)

maEnVyaOyaàkiqtpräütTv< yuvan< vi;RóaNtevs†i;g[Erav&t< äüinóEE> ,

AacayeRNÔ< krkilticNmuÔmanNdêp< SvaTmaram< muidtvdn< di][amUitRmIfe . 1.

maunavyäkhyäprakaöitaparabrahmatatvaà yuvänaà varñiñöhäntevasadåñigaëairävåtaà

brahmaniñöhaiù |  äcäryendraà karakalitacinmudramänandarüpaà svätmärämaà

muditavadanaà dakñiëämürtiméòe || 

I salute Çré Dakñiëämürti, the young guru, who teaches the knowledge of Brahman through 

silence, who is surrounded by disciples, who are themselves åñis and scholars in the Vedas. 

(I worship Çré Dakñiëämürti),  who is the teacher of teachers, whose hand is held in the sign 

of knowledge of (cin-mudrä), whose nature is fullness, who revels in himself, and who is 

ever silent.

vqivqipsimpe ÉUimÉage in;{[< sklmuinjnana< }andatarmarat!,

iÇÉuvnguémIz< di][amUitRdev< jnnmr[Ê>oCDedd]< nmaim.2.

vaöaviöapisamipe bhümibhäge niñaëëaà sakalamunijanänäà jïänadätäramärät |

tribhuvanaguruméçaà dakñiëämürtidevaà jananamaraëaduùkhacchedadakñaà namämi ||

I salute Çré Dakñiëämürti, the teacher of the three worlds, who is adept at destroying the 

miseries of birth and death, who, seated on the ground under the banyan tree, bestows 

knowledge to all the sages near him.



icÇ< vqtraemRUle v&̃ a> iz:ya guéyRuva , guraeStu maEn< VyaOyan< iz:yaStu iDÚs<zya> . 3.

citraà vaöatarormüle våddhäù çiñyä gururyuvä |

gurostu maunaà vyäkhyänaà çiñyästu chinnasaàçayäù ||

Wonderous indeed!  Under the tree were the aged disciples around the youthful 

guru! He taught them with silence, but the doubts of the disciples were dispelled.

inxye svRiv*ana< iÉ;je Évraeig[am! , gurve svRlaekana< di][amUtRye nm> . 4.

nidhaye sarvavidyänaà bhiñaje bhavarogiëäà |

gurave sarvalokänäà dakñiëämürtaye namaù ||

Salutations to Çré Dakñiëämürti, the storehouse of all learning, the healer of all those 

who suffer from the disease of  saàsära and the teacher of the whole world.

` nm> à[vawaRy zũ }anEkmUtRye , inmRlay àzaNtay di][amUtRye nm> . 5.

oà namaù praëavärthäya çuddhajïänaikamürtaye|

nirmaläya praçäntäya dakñiëämürtaye namaù ||

Salutations to Çré Dakñiëämürti, who is the meaning of praëva (oà), who is in the  

form of pure knowledge, who is taintless, who is silence, to that Çré Dakñiëämürti, 

my salutations. 



gIta Xyanm!  (Gétä Dhyänam)

` pawaRy àitbaeixta< Égvta naray[en Svy< Vyasen ¢iwta< pura[muinna mXyemhaÉartm!,

AÖEtam&tvi;R[I< ÉgvtImòadzaXyaiynIm! AMb TvamnusNdxaim ÉgvÌIte ÉvÖei;[Im! .1.

oà pärthäya pratibodhitäà bhagavatä näräyaëena svayaà vyäsena grathitäà puräëamuninä

madhye-mahäbhäratam advaitämåtavarñiëéà bhagavatémañöädaçädhyäyiném

amba tvämanusandadhämi bhagavadgéte bhavadveñiëém

Oà. Oh! Goddess Mother, Oh! Bhagavadgétä, (you who were) taught by Bhagavän Näräyaëa, himself 

for the sake of Arjuna, the son of Påthä (Kunté), (you who were) faithfully collected and reported by the 

ancient Sage Vyäsa, (and placed) in the middle of Mahäbhärata, (you who are) in eighteen chapters, you 

who have the nature of showering the nectar of non-duality, the destroyer of the life of becoming 
(saàsärä), again and again I invoke you.

nmae=Stu te Vyas ivzalbu˜e )u‘arivNdaytpÇneÇ, yen Tvya ÉarttElpU[R> àJvailtae }anmy> àdIp>.2.

namo’stu te vyäsa viñälabuddhe phulläravindäyatapatranetra

yena tvayä bhäratatailapürëaù prajvälito jïänamayaù pradépaù

Oh! Vyäsa the one whose intellect is vast, whose eyes are clear and as pleasing as fully

blossomed lotus, who lit the lamp of knowledge well by filling it with the oil of the

Mahäbhärata, to you, my salutations.



àpÚpairjatay taeÇveÇEkpa[ye, }anmuÔay k&:[ay gItam&tduhe nm> . 3.

prapannapärijätäya totravetraikapäëaye

jïänamudräya kåñëäya gétämåtaduhe namaù

Unto the one who is the wish-fulfilling tree for those who have surrendered, 

who has the whip in one hand and the symbol of knowledge in the other, (and) 

who milks the nectar that is the Gétä –unto that Kåñëa, my salutations.

svaeRpin;dae gavae daeGxa gaepalnNdn>, pawaeR vTs> suxIÉaeR´a duGx< gItam&t< mht! . 4.

sarvopaniñado gävo dogdhä gopälanandanaù

pärtho vatsaù sudhérbhoktä dugdhaà gétämåtaà mahat

The Upaniñads are the cow, the joy of cowherds, Kåñëä, is the one who milks, 

Arjuna is the calf, the one whose mind is clear is the one who drinks the milk, 

and the invaluable, timeless Gétä is the milk.

vsudevsut< dev< k<sca[UrmdRnm! , devkIprmanNd< k&:[< vNde jgÌuém! . 5 .

vasudevasutaà devaà kaàsacäëüramardanam

devaképaramänandaà kåñëaà vande jagadgurum

I salute Kåñëa, the Lord, the teacher of the world, son of Vasudeva, destroyer of 

Kaàsa and Cäëüra, the greatest joy of Devaké. 



ÉI:mÔae[tqa jyÔwjla gaNxarnIlaeTplazLy¢ahvtI k&pe[ vhnI k[eRn velakula,

AñTwamivk[R¸aaermkra duyaeRxnavi®RnI sae®I[aR olu pa{fvE r[ndI kEvtRk> kezv> . 6 .

bhéñmadroëataöä jayadrathajalä gändhäranélotpalä çalyagrähavaté kåpeëa vahané

karëena veläkulä açvatthämavikarëaghoramakarä duryodhanävarttiné

sottérëä khalu päëòavai raëanadé kaivartakaù keçavaù

With Bhéñma and Drona as its banks, Jayadratha as its water, Gändhära (Çakuni) as the blue lily, 

Çalya as the shark, Kåpa as the speed of the water’s flow, Karëa as its breakers, Açvatthäma and 

Vikarëa as its killer whales, and Duryodhana as its whirpools, the river of battle was indeed 

crossed by the Päëòavas, because the boatman was Kåñëa. 

parazyRvc>sraejmml< gItawRgNxaeTkq< nanaOyankkesr< hirkwasMbaexnabaeixtm! ,

laeke s¾n;q!pdErhrh> pepIyman< muda Éuyad! Éartp»j< kilmlàXv<is n> ïeyse .

päräçaryavacaùsarojamamalaà gétärthagandhotkaöaà nänäkhyänakakesaraà

harikathäsambodhanäbodhitaà loke sajjanañaöpadairaharahaù pepéyamänaà mudä

bhüyäd bhäratapaìkajaà kalimalapradhvaàsi naù çreyase

May the spotless lotus, Mahäbhärata, born of the waters of the words of the son of 

Paräçara(Vyäsa), having the meaning of the Gétä as its sweet fragrance, with its many stories as 

stamens, fully opened by the revealing stories of the Lord, Hari, relished happily day after day 

by the honey bees who are the right thinking people of the world, (this lotus of Mahäbhärata) 

which destroys the blemishes of Kali-yuga, may it be for our good.



mUk< kraeit vacal< p¼u< l¼yte igirm! , yTk&pa tmh< vNde prmanNdmaxvm! . 8.

mükaà karoti väcälaà paìguà laìgayate girim

Yatkåpa tamahaà vande paramänandamädhavam (8)

I salute Kåñëa, the Lord of Lakñmé (wealth), whose nature is fullness, whose kåpä, 

grace makeseven the mute, eloquent and causes the lame to scale mountain tops.

y< äüa vé[eNÔéÔmét> StuNviNt idVyE> StvE-vRRedE> sa¼pd³maepin;dEgaRyiNt y< samga> ,

XyanaviSwttÌten mnsa pZyiNt y< yaeignae ySyaNt< n ivdu> surasurg[a devay tSmE nm>.9.

yaà brahmä varuëendrarudramarutaù stunvanti divyaiù stavair-

vedaiù säìgapadakramopaniñadairgäyanti yaà sämagäù

dhyänävasthitatadgatena manasä paçyanti yaà yogino

yasyäntaà na viduù suräsuragaëä deväya tasmai namaù

To the Lord about whom Brahmä, Varuëa, Indra, Rudra, and the Marut-devatäs

praise with divine hymns, the one whom the singers of Sämaveda praise by singing 

with full complement of the limbs (of singing) in the order of pada and krama and 

the Upaniñads, the one whom contemplative people see with minds resolved in him 

in a state of meditation, whose nature the celestials and demons do not know, unto 

him, the Lord, my salutations.



zaiNt mÙa>

` s/h na?vvtu s/h naE? Éun …́ s/h vI/yR?»rvavhE,

te/j/iSv na/vxI?tmStu/ ma iv?iÖ;a/vhEš,

` zaiNt/> zaiNt/> zaiNt?> .1.

Oà saha nāvavatu saha nau bhunaktu saha vīryaṁkaravāvahai | 

tejasvināvadhītamastu mā vidviṣāvahai || 

Oà śāntiḥ śāntiḥ śāntiḥ

May the Lord indeed, protect both of us.  May he indeed, nourish both 

of us.   May we together acquire the capacity (to study and 

understand the scriptures).  May our study be brilliant.  May we not 

disagree with each other.  Oà peace, peace, peace.



` z< nae?  im/Ç> z< vé?[>, z< nae? ÉvTvyR/ma, z< n/ #NÔae/ b&h/Spit?>,  z< nae/ iv:[u?éé³/m>, nmae/ äü?[e,

nm?Ste vayae, Tvme/v à/Ty]/< äüa?is, Tvame/v à/Ty]/< äü? vid:yaim, \/t< v?id:yaim, s/Ty< v?id:yaim, 

tNmam?vtu, tÖ/́ ar?mvtu, Av?tu/ mam!, Av?tu v/́ arm!š. ` zaiNt/> zaiNt/> zaiNt?>.2.

Oà çaà no mitraù çaà varuëaù |  çaà no bhavatvaryamä |  çaà na indro brahaspatiù| çaà 

no viçnururukramaù | ëamo brahmaëe | namaste väyo | tvameva pratyakñaà

brahmäsi | tvämeva pratyakñaà brahma vadiñyämi | åtaà vadiñyämi | 

satyaà vadiñyämi |tanmämavatu | tadvaktäramavatu |

avatu mäm | avatu vaktäram | Oà çantiù çantiù çantiù

May the sun deity give us auspiciousness. May the ocean deity give us auspiciousness. May the lord of 

manes give us auspiciousness. May the ruler of devatäs and the preceptor of devatäs give us 

auspiciousness. May all the pervasive sustainer of creation, Lord Vämana, give us auspiciousness. 

Salutations to the creator.  Salutations to you, O deity of wind! You indeed are the perceptible truth. I 

understand you to be the perceptible truth. I declare you to be the right understanding. I understand you 

to be the truthfulness in speech. May the truth protect me. May the truth protect the teacher. May the 

truth protect me. May the truth protect the teacher. Oà peace, peace, peace.



` yZDNd?sam&;/Éae iv/ñê?p>, DNdae/_yae=Xy/m&tašt! sMb/ÉUv?, s meNÔae? me/xyaš Sp&[aetu, A/m&t?Sy dev

xar?[ae ÉUyasm!, zrI?r< me/ ivc?;R[m!, ij/þa me/ mxu?mÄma, k[aRš_ya/<  ÉUir/ ivïu?vm!, äü?[> kae/zae?=is

me/xya ip?iht>, ïu/t< me? gaepay, ` zaiNt/> zaiNt/> zaiNt?> .3.

Oà yaçchandasämåñabho viçvarüpaù | chandobhyodhyamåtät sambabhüva | 

sa mendro medhayä spåëotu | amåta×sya deva dhäraëo bhüyäsam | çaréraà me 

vicarñaëam | jihvä me  madhumattamä | karëäbhyäà bhüri viçruvam |  

brahmaëaù koço 'si medhayä pihitaù | çrutaà me  gopäya |

Oà çäntiù çäntiù çäntiù ||

That Oàkära which manifested from eternal Vedas is the greatest among the 

Vedic mantras and is endowed with all forms. Let the Lord (Oà) strengthen me 

with intelligence. O Lord, let me become the upholder of that knowledge which is 

eternal. May my physical body become fit for the pursuit of knowledge. Let my 

tongue be one that speaks pleasing words. May my ear listen to the scriptures 

more and more. You are the abode of Brahman, veiled by the knowledge of 

objects. May you protect my knowledge. Oà peace, peace, peace.



` A/h< v&/]Sy/ reir?va, kI/itR> p&/ó< ig/reir?v, /̂XvRp?ivÇae va/ijnI?v Sv/m&t?miSm, Ôiv?[/‡ sv?cRsm!, sumexa

A?m&tae/=i]t>, #it iÇz»aeveRda?nuv/cnm!,  ` zaiNt/> zaiNt/> zaiNt?> .4.

ahaà våkñasya rerivä | kértiù påñöhaà gireriva |

ürdhvapavitro väjinéva svamåtamasmi | draviëa savarcasam |

sumedha amåtokñitaù | iti triçaìkorvedänuvacanam Oà çäntiù çäntiù çäntiù ||

After gaining self-knowledge Sage Triçaìku declared: “I am the sustainer of the 

tree of saàsära. My fame is like the peak of a mountain. I am absolutely pure. I 

am in the form of pure awareness which is the same as that which obtains in the 

sun. I am in the form of shining knowledge which is like wealth. I am endowes

with the most auspicious knowledge. I am free from death and decay.”  

Oà peace, peace, peace.



` pU[R/md/> pU[R/imd/< pU[aR/TpU[R/mud/Cyte,

pU[R/Sy pU[R/mada/y pU[R/mevaviz/:yte.

` za/iNt> za/iNt> za/iNt>.5.

Oà pūrṇamadaḥ pūrṇamidaṁ pūrṇātpūrṇamudacyate | 

pūrṇasya pūrṇamādāya pūrṇamevāvaśiṣyate ||

Oà śāntiḥ śāntiḥ śāntiḥ

That (Brahman) is fullness. This (apparent creation) is full. From 

fullness this full (apparent creation) comes about. Bringing (out) this 

full from fullness, fullness alone remains. Oà peace, peace, peace.



` AaPyayNtu mma¼ain vaKàa[í]u> ïaeÇmwae blimiNÔyai[ c? svaR/i[, sv¡ äüaE?pin/;dm!,

mah< äü in?rak…/yaRm!,  ma ma äü in?rak/raet!, Ainrakr[mSTvinrakr[< me? A/Stu, tdaTmin

inrte y %pin;Tsu xmaRSte m?iy s/Ntu, te m?iy s/Ntu,  ` zaiNt/> zaiNt/> zaiNt?> .6.

Oà äpyäyantu mamäìgäni väkpräëaçcakñuù çrotramatho balamindriyäëi 

ca sarväëi | sarvaà brahmaupaniñadam | mähaà brahma niräkuryäm |  mä

mä brahma niräkarot | aniräkaraëamastvaniräkaraëaà me astu | 

tadätmani nirate ya upaniñatsu dharmäste ma×yi santu | te mayi santu | 

Oà çäntiù çäntiù çäntiù ||

Let all the limbs including speech, vital air, eyes andthr other sese organs and my 

capacity grow in their power. Everything is that Brahman, unfolded in the Upanisads. 

May I not reject Brahman (for lack of sraddha). May not Brahman, the lord, reject me. 

May there be non-rejection of the Lord by me. May there be non-rejection of the Lord for 

me. In me who is committed to the pursuit of knowledge of Brahman, let there be all 

those qualities which are mentioned as  qualifications of the Upanisads. Let those 

qualities be in me. Oà peace, peace, peace.



` va'œ me/ mn?is/ àit?ióta ,  mnae? me/ vaic/ àit?iótm!, Aa/ivra/vImR? @ix, ve/dSy m/ 

Aa[IšSw>, ïu/t< me/ ma àha?sI>, A/nena/xIte?n, Ahaera/Çan! sNd?xaim, \/t< v?id:yaim,  s/Ty< 

v?id:yaim, tNmam?vtu , tÖ/vKtar?mvtu, Av?tu/ mam!, Av?tu v/Ktaar/mv?tu v/Ktarmš!,  ` 

zaiNt/> zaiNt/> zaiNt?> .7.

Oà väì meÞ manasi pratiñöhitä |  mano me väci pratiñöhitam | ävirävérma edhi | 

vedasya ma äëésthaù | çrutaà me mä prahäséù | anenädhétena | ahoräträn

sandadhämi | åtaà vadiñyämi |  satyaà vadiñyämi | tanmämavatu | 

tadvaktäramavatu | ava×tu mäm | avatu vaktäramava×tu vaktäram ||  

Oà çäntiÞù çäntiÞù çänti×ù ||

May my speech be in accord with my mind. Let my mind be in accord with my 

speech. O self shining Brahman! may you reveal  yourself to me. Let the mind 

and speech enable me to gasp the truth revealed in the Vedas. May not my 

learning forsake me. May I contemplate upon this truth day and night. I think of 

the truth in mind and I speak of the same. May that Brahman protect me. May it 

protect the teacher. May the Brahman protect me. May it protect the teacher. Oà 

peace, peace, peace.



` É/Ô< nae/ Aip?vaty/ mn?>,  ` zaiNt/> zaiNt/> zaiNt?> .8.

Om bhadraà no apivätaya manaù | om çäntiÞù çäntiÞù çäntiù ||
O mind! May you make freedom available for us. Oà peace, peace, peace

` É/Ô< k[eR?iÉ> z&[u/yam? deva>, É/Ô< p?Zyema/]iÉ/yRj?Ça>,  iSw/rEr¼EšStuòu/vag!‡s?St/nUiÉ?> , Vyze?m

de/vih?t/< ydayu?>, Sv/iSt n/ #NÔae? v&/Ïï?va>, Sv/iSt n?> pU/;a  iv/ñve?da>, Sv/iSt n/StaúyaeR/ Air?òneim>,

Sv/iSt nae/ b&h/Spit?dRxatu. ` zaiNt/> zaiNt/> zaiNt?>.9.

Oà bhadraà karëebhiù çåëuyäma deväù. bhadraà paçyemäkñabhiryajaträù.

sthirairaìgaistuñöuväðsastanübhiù. vyaçema devahitaà yadäyuù.

svasti na indro våddhaçraväù. svasti naù püñä viçvavedäù. 

svasti nastärkñyo ariñöanemiù. svasti no båhaspatirdadhätu. 

Oà çäntiù çäntiù çäntiù. 
Oh gods (shining ones) may we hear what is auspicious with the ears. Oh gods (fit to be 

worshipped) may we see what is auspicious with the eyes. With firm limbs and bodies may 

we complete the full span of life allotted to us, in service to gods, offering praise. May 

Indra, of great fame, be auspicious to us. May the all-knowing Püñän (Lord Sun) be 

auspicious to us. May Tärkñya (Garuòa), one for whom there are no obstacles in his flight 

be auspicious to us. May Båhaspati bestow auspiciousness upon us. 

Oà Peace! Peace! Peace!



` yae äüa[< ivdxa?it pUv¡ yae vE veda<í àih[ae?it tSmE, tg!~ h devmaTmbuiÏ?àkaz< mumu]uvER

zr[mh<? àp*e, ` zaiNt/> zaiNt/> zaiNt?>.10.

Oà yo brahmäëaà vidadhäti pürvaà yo vai vedäàçca prahiëoti taÞsmai

| tagð ha devamätmabuddhiprakäçaà mumukñurvai çaraëamahaà

prapaÞdye | Oà çäntiÞù çäntiÞù çäntiù

I, a seeker of freedom , seek refuge in that Lord who reveals self-

knowledge, who created Brahman in the beginning of creation and who 

indeed taught Vedas. Oà Peace! Peace! Peace.


